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Udlthnipighp

Unyt hnpdwénid putinipjut Bt wntynud wbqipkuh b huykpbuh wuwgdusputpp,
np bkpynt (hgqnitbpnud k) (kquljub nipnyb okpn Gu juqunud: Guyny dnpnypnpuljut
pwbwhymumpnithg  npuip sk Unpgpkp  hpklg  YEbumbwlympith o
wpnhwlwunipniup, uhpywsé b pugnitws kb dnnnypnh Ynnudhg: lpny wuwgywspubp
wuwwndwluwb junpp hhpbp niukl, quihu tb ghn Jun wihguhg: Yubt btwb dudwuwlh
pupwugpnid unbndywsd b dwupnuig Ynndhg wpwg pinpnmitdwsd mwppkpuljukp: Fnnp
ntypbtpnid, (kqyhg 1Eqnt thnjuwtigybihu (Equljut wyu Jhwynpubpp yhwnp Eywhuywiku
hptkug wubjhpt mt  dowlnipuyhtit  hupttwnhwynipniip: Uw L wwwdwnp, np

wuwgquspubph pupquutnipinitp npnpwlh puppnipnibubp £ yupnibwynid, npntg
(nddwh ninhubpp npdws Eu hnnJuénid: Fnjnp nhypbpnid, pupguubwljut hwdwpdtpp
whwp L jupnyuiuw thnjuwbglk] ptwgph Ynnphnt nr wubjhpp: Gppidt hwpght jupnn
oqlik] htn pupqUuimipniip hwinhuwbwny junup]us pupguuinipjut npuljh b
Sogpuinipjut  jwjugnyt  putnipinit: Puywhu guwulugws (kquiuwt  dhwynph
yupwqunid, qupdduspubph nphypnid bu jwdwgny hwdwpdbpnipniut wyt k, bpp
wwhywiws b wnpmnip (kqynud tpw niubgws Ynnphwnp, onibst nt qupuhwpulut
htupp, & dhttnyt dudwbwl, hwmujutwh b pugnitdws b phpw kqyh ntujugph b
puptpgnnh hwdwn:

Zhdtwpwnkp. Uuwgusdp, wuqbpkt, hugbpbl, pwupgdutwuljut hwdwpdtp,
1Equunwénnnipnil, pwbwhjniunipinii:

Ukpwénipnil

Unwéubpt nt muwgyuwsdputpp, 1hutny 1kqyh wljnhy panwwyuowph dwu, vhow by
Juippuwhwpnyg ki hpktg Yhpurnipyul, husybu bwb §hon pupgquuinipyul wenidng:
Unyt hnnpdwsh wpphwjuwinipniip juywinwd £ bputnud, np wbqgikpbth b huwybpkuh
wuwguspubph pupguuunidp dkpopju £ b pwpnitiwly (nisnidubp £ wwhwbonid: Zkug
wyy ndnidubpp gttt nu mwppbpuljtjt ) hwinhuwind | dbp tyunwlp: Zngdush
niunidiwuhpdwl opjkljinp wiqiipkl b hwgkpkb (kgnikph b, hul] wowplub npubg
wuwguépubpt. mt plwynp  funupbpp: unmwdbwuhpnipemnitp juunwpdlp b
hudbdwnwlwb b Jipnisujut dkpnnutph hhdwb ypu:

Ltgnit puipy nt puquugnpéwnnype hwdwlwpg kE, npnkn pipupwbynip mwupp
niuh hp nipnyt juenignnujub b wnwtdutwhwwnntl mtnb nt ipwtwlnipjniup: Uhbhtnyu
dudwiul, wyy hudwlupgh wdky dh onuily hnpjjuyulgdws t dniutbpht hwdwp
gipunwuytiny jud unnpunuuybng tpwtg: Umniu Ynnudhg, wy] phunwblniihg
quwhwwnbint wwpuqunid, (Ekgmit pwg b qupqugnn hwdwlwpg E, npunkn nshty
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hwunmwwnnit b wihnthnpju sk Uju hwuwpwynipjutt hiptwnhy quplbpulc £ L
jwjwgnytiu wpnwgninid £ wjtt pnjnp thnthnjunipynititipt ot qupgqugnidubpp, np mbkinh
ki mubktnud hwuwpwlnipjut fjjutpnid: Uw E ywundwnp, np hwuwpwlnipju Jjutiphg
nnipu dbwgnn tplinypubpt nt wpupuubkpt huptwpbpwpwp nnipu Bu dunwd bwb kqyh
wljnhy punwwywowphg: Upwt hwljwunwl, gutjugus wnupjujulju inpupwinipini
widhowybu unwind b twl (kqulijwi dtwhbpynid hwdwiplim] gpu wnopju -
hunuwljguljut jud ghnnwljut punwwywowpp:

Ltkqyh nipnyt, wpwbdbwhwwnnitll okpnt o juqunid  wpwstbp n
wuwgquspubpp, npnip hwdbdnmd b wyt nipnyb Ynpnphuning nt gnitiwgbnnipjudp:
Lhukin] dnnnippuljut Yhinubh unuwhguljwt putwdlbught wunypibp wows -
wuwgyuspubpp punlugus tu npnowljh phidw b hdwuwn wpnwhwynnn puntphg: putp
dnnnypnh  hwpniun  JEtuwthnpdhg plunn ubnd ot wwwulbpwynp  hdwuwnwihg
punhwipugnuditp b wyny unyt dnnnypnh  pupptph, Ykugunh YEpwpbpuy: b
wnwppbpnipnit - wowsh, nph  poitt pdwunt wpnwhwjynynd £ winiqnuilh,
dhounpnuynpuws, wuwgusptt hpwjwunipjnitt wpunnugninid £ nignujh tnuwbwyny:
L ULYh, pt’ Uniuh hwdwp hhdp i Swpwyb) nuppkp nupkph wohiuphhly, Ypnbwlui,
wuwndwihhjhunthwyulju nL hpuywpwlwhinuulju wnwppkp qpuynp
hnivowpdwtiibipnid  wpdwbwgpus  hdwunwihg wunypbtpt nt wwwnlbkpuynp
wpunwhuynmpnibbkpp: Ununp gnpstin] pwiwdnp junuph ke npuitp dwidwiwlh
pipugpnmd dkpp ki phpnid pubwhmuwlwb bputq hwdwpbn]  dngnypruljui
wuwgyudpubpl nt wpwsubpp:

Swiljugwuéd wnwsh swgnidtwpwinipiniip wupgqbp pupn £ b hwdwh wthtwph:
Uliqpkuh wuwguspubph wundwlwb hhupkpp puqlupinygpe b wuydwbu]npdws
wlq kpkl (Eqyh b dowlnyph qupqugdut wminwbdtwhwnlnipjniutbpny: Liqujub wyn
hlptwinhu wwppkph wuwgusplbph wpwnnpntit wigpkphind yuydwiwdnpdws k
twl  wopuwphh  Upiu wqgbph nt dpwlnyputph hbn  wbqbpbuh  sthdwb n
thnputibpputhwiugdw gnpdnutibpny:

Cutn wyn, whqkpkih wuwgusphbpt wjwinupap pudwinnud bo kplont’ pihly b
thnfuunjws nupunbuwljubph, pig npoud’ thnpowem pynibitp wpgws b hhdwlubnd
jwmnhutptuhg b bpwuubptuhg [Ivanov, 864]: Fuhl wuqpkt wuwgdusputph
wundwluwb wpdwntbpt wnbpuynud Bb dnnnyppuljut pambwhyjniunipyuty, Unipp gqpph b
qiquplhunuljub qpuiljuimpjul, ophtiwl] Thpuwhph bpykph htw [Zimovets, 27]:
Uuwnyjwdupis pg b Jipgws wytiyhuh wqhwujut wuwgdwspubp, husyhuhp G.

A wise son brings joy to his father.
Lazy hands make for poverty.
The fear of the Lord is the beginning of wisdom.
Phpkup Uh putth ophtlikp’ Jhpgyws dnnnippuljub pubwhiniumpniihg.
Don't look at all you see and don 't listen to all you hear.
A borrowed horse has hard hoofs.
Eaten bread is soon forgotten.

Bpt wunjubswotsjut wmuwguspubpp Jhpupbkpnud Bt hwquunnipjuup, &onhu

nt uppwh, huyptph b npphubph thnjuhwpwpbpnipniuttphtt b tdwbwnhy tplnygpubph,
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wyw pwbwhjniunmpnithg yipgué wuwmgduspubpp hhdtwjuinid akpuyugunid tu
JEugunuyhtt hpwyhdwlubkp, np Jyubuph thnpd b ophttwl] fupnn i dwpwyk) niphoubkph
hwdwp: Pus Jhpupbpnd E okpuyhpjutt wunypubph, wyw uvpwbp puquuptinyp b,
htswbtu ophtiwly.

All that glitters isn't gold.

The world is a stage.

Clothes make the man.

Brevity is the soul of wit.

Cutn wuwgudplbph pupwpuwih whqbpkih wuwgluspubpp, hpkug punwhi
Jwuquhg Eubny, Jupkh b pwdwb] Gplp nmwpwunbuwlubph [Oxford Dictionary of
Proverbs, 3].

e Onpnhlj punnnnipniutkp, np wpnwhwjnnd Eu pugupduly
Sodwpunm pniitikp, ophliwly’

Absense makes the heart grow fonder.

Actions speak louder than words.

« Unopju Yyuliphg Ykpgus dnpkp, ophtiy

Don't put all your eggs in one basket.

Strike while the iron is hot.

An apple a day keeps the doctor away.

o Uuwgwsplbp’ Jbpguwsd wjuwinuljut
htwunwuhpnipniiikphg b puiuhjnunipniithg, ophiuly

After dinner rest a while, after supper walk a mile.

Many hands make light work.

The forbidden fruit is always the sweetest.

bus Jhpwpbpnud E hwybptuh wpwsé — wmuwguspubpht, wyw npubp unbnsyty b
wwhywi]k] &t tpuw  gumpjub  popp  dwdwbwlubpmd’  hwinhuwbwgn]  huy
dnnnyppujutt pumbwhjniunipjutt httwgnyt b hwpniun dwuptphg dkhp: Fuquuphy
wnwidhlt nunidiwuhpnipniiibphlt qgniquihbn’ 1951 pduluitht hpwwnwpuldnd £ U
Twbwjwiyuih «Unwdwtih» hwdwhwywp dnnnjwdnily, npntn ukpljuyugdwsé tu onipe 40
hwqunp hht nt unp hwyjuljubt wnwsubp [Twbwjwyui, 26]:

U. Nwlwjwiyuih Jupudp  <Qwjuunwimd  hwjnth  hiwgnyi  gpudnp
hniowpdwtiubphg dnpnyppujutt. wpws - wuwgdwsputph hwdwp Wmp Gu
dwwnwljupuptk] dhpwqquyhtt punyph Epkp hntpwpdwiy [Twbwjuyub, 25]: Fpuighg
wnwohtl nt wdktwswywniup «Uundubswonitist» £ hp Zhtt nt ‘Unp Juwljupwutbpny:
«Uunyjusdwmpishg» npnowlh Jhpwdowynidubpny dnnnypphtt Gt hwubk] wjtuyhuh
wuwgquspubp, hsyhuhp k.

Usfuwphh shiingl n1 pwinnnp jEgnia F/zZht junujupwt, 0C):

Zwpniunp janupl whghnud F, wnpunnplp  dnpugydnid [Zht junuljupub FQ):
Zundpbpnipniap fyubp Flunp junwljupul, d:

Pp wsph gkpuilip ponwé niphop wsph thnisl Fuwl quighu [Unp unwlupub, B):
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Zuybpkunud juyt hpwnnipinit niitignn wuwgduspubph hwenpn wnpnipp wwnhly
owbunjnp  thhihunthwikph® Uphunnunbih, Unypuwnbuh, Nyuwnnth, Yhnghubuh b
Uniutiiph unbndwgnpénipnitt k: Lpwighg dtq Lt hwubk] punupuljul, Ypntwljul,
pupnjupupunulub punyph puquuphy wuwguspubp, husyhuhp G

Unpunnp hugh Guwpnin B, hupniunp wdki plsh [Tabapubywt, 24]:
Qnngnpwlipg dp upukghp, uniu ni thniuhg Jwpukghp [Twbwpubyul, 37]:
bulwlwb pupbliudp bkgnipul wuhhb F dwhusynid [ Twbwuiyut, 50]:

Zuytipbt wnws-wuwgdusputph hwdwp wnpnip hwinhuwgws tpponpn fjungnp
wnpnipp Mhjup hdwuwnniuh «Mwndnipiniubs £ [Twbtwpubyui, 31]: Ujuntnhg dkq Gu
hwul] wwpwpinyp, puglh dkdwdwuwdp ubthwjwbwnhpuljut hwpgiphtt
dupnuyht Enipjutit wntsynn wytyhuh wnwlutp, husyhuhp L.

Uspwdwlh uspp dhuyl hngny F ounwbnid [Thpp wuwndniphwl, 96]:
Ulkpplnid buwnpp, np JEplhnid pkq wnkny vl [Thpp wuwndniphwl, 94]:
Upynil punthngp wpyniiny b §ginu [Thpp wqundniphwl, 94]:

Ntwp k thwuwntby], np jub pupwwywowpuyht, pidwnhl], ynidbnwhtt muppkp, np
punhwnip b own (Egnittpnid b Upwlnypubpnud: fugunmipnit skt b nupddusputpt
nt plwynp Junupkpp, npntp, jhukny Yyubph, hwuwpwjujut hwpwpbpnipmniuttph
hunuwl] quuhwwnwuuttp, hwdwh tnyunipjudp jud dwuwdp Ypliynid Eu Gplyne b
wybkh (kquunwoénnnipjub Ypnnubph dnn: Twubwynpuybu, wippinhwywyhtt bu qpbpt
ponp juquupinuwluwb gupdduspitpp Juwdws dwpgnt dwpdih dwubph (wsp,
dwlwwn, dwq, qnthy, php, phpwl, oppniup, dknp, nwup, (kqni, uhpw, wpmnit b wyh)
wijuwinidubph hdwuwnwynpdwt b junphppuwpwlju mwuppbp gnpéwnnyputph htiwn:

Uppbwnhwyuwjht hkuptp niukgnn tdwb punphwunip nupddwspubp wnjuw tu twb
wiq hwljut b huyjujut dnpnyppupinuwlguljub jununyputpnid: «Lkqnit hpku puby»
nupdjwépp hdwuwnwghtt Gpubquynpmidutpny hwiunbu E qujhu dh swpp wy
wnwpunbuwlubpny, hyyhuhp tu, ophtiwl), «Lkgnit quub)», «LEgqnit wnwdubph nuly
wwhkbp, «LEgnit juuy jud «LEquljuw», npntg huu[u}ululmulu]uuﬂmul ki, pun npJws
htEppwljwunipjut, hknlju) wuqtptt pupddwsputpp hold one's tongue, shut (up) one's
head, (keep one's mouth shut, keep one's tongue behind one's teeth), tongue-tied:

Cwwn nt punn wuwgywsdputip bu wpptnhwyuwyhtt Eu b Jupny tu hwughwt) dklhg
wybkh (Eqniubpnud, htiyp hEpwnwgund E bpwbg JEpupunungpnidu nt wiagnudp dh (Eqyhg
Ujnmuphtl wowig Jupnigfuwspuwihtt U hdwuwnwihtt Ynpunh: unubing wuwguspltph
pupquuinipjutt Ywuhtt skup Jupnn swinpununtw) dh owpp npnypubtph, np foquku
wju hupgh hunwl Wupqupwidwp:

Ultnpunuetwny wnbkpunh wbuwlubpht, hpplh pwupguwinipyutt wnwpluw®
Equpwt 4. fuguub wpwbdiwgmd b wbpunbph  bphip  mwpunbuwljubp
nbnkjundulut (informative), hniqupuuwhuwjnswljutt (expressive) L npynpuljui
(operative) [Fwpphbjjui, 192], npnug nhypmid hwdwwwwnwupwbwpwp jupbnpynid
wnpnip 1kqnil,  wbpunwghtt | hwnnpnpwgpnipniutn. ot phpwju (kgqnit: bPppl
hniqupuwhwynswlub wkpunuyght dhwynplbp wumguspibph nhypnid skownp whunp
E nul] tpw pnjwinulnipjut, wpnwhwjnwés hniquiutt wohiwuphh, Ynmnphnh nt
1Equunwsnnnipjut wnwyk] &2gphwin b jujugnyt hnjpwbgdwt Jpu: Uw bpwbtwlnid E,
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np wuwgywsdpubinh pupguuinipjut dwdwtiml] ywhwnp L juwnwpk] ny ph pun wn pun, wy
hdwuwnwyhtt Jtpupununpnud: Uhliuinyt dwdwbwl, htwpwiynpnipjut yupuquynid
whwnp £ wnweohtipn thnpdb) gk dju) wunyph hwdwpdbp nuppbpulp phpwiu (Eqynud,
nph pugulunmpiut gupuqund oqunybk] pupguutwpwbiuwlut wy) htwptbphg:

Uuqibpkit wuwguwspubph huybpbt pupquuinipjut dwdwbwl (Uh pwl, np
&puwphwn Yhth winl) gutjugws wy (kqiuljwul qnygh wwpwuquynid), jupbh k
hwunhwb] hbnbyw) htwpwynp hpwhdwlutph.

1.  hpwju (kqynud (Target Language) wnlju E wnpnip (kqyhg (Source
Language) Jkpgqwsé pupquwin]tjhp wuwg]uspp: Ophtwl

A friend to all is a friend to none.

Foinph pbykpp ns dkjh pbykpp sk

Best defense is offence.

Lunfuugnijl qyuonwwinipiniip hwpdwinidi E:

2.  Pupquuiynn wunyph Jhuny suwth hwdptlunudp, bEpp phpwju
(EqUnud wnljw £ udju wunyph tnyhwlub nuppbpulip (hitkim] Ukl- bplnt pun
wn]by, ywlwu Jud nwppbp: Ophlwly

A friend in need is a friend indeed.

bPulwlwb pblpp Swhwsynid Fndpwpnnnipui dko:

A tree is known by its fruit.

TMunnigp dbwnhg hlkpni sh phlanid:

Fortune is easy found but hard to be kept.
Cpowlinipinili qunuilyp hkow b wuwhly i Fpdywp:

3. Ohpuju (kqynud yupquubtu sju nydjuy wuwgdusph unyt jud
tdwtwwnhy hwdwpdtpp, b pwupguwihsp unhyywsd b pghul] hdwuwnwght
pupquuinpul quibing hdwunny hudwpdtp Ukl wy wuwg]usp: Ophwl’

Nothing must be done hastily but killing of the fleas.
Cuiuynphl g sh Stnid:

Dumb dogs are dangerous.

Uwpilwbn glnpg Jufulbghp: , ,

4. Zuwpwynp E nuy nju] wuwugqusph b tnyuwlul, b pdwunuwght
pupqUuunipjnitp: Zwoyh woetbnyg wytt thwuwnp, np punpn wowplu Gplnt
(Eqniutpl b hwpmun b wuwg]uspibpnyd uw, phplu, ghphojunn tnuppbpulj
t: Ophtily’

Love cannot be forced.

1)Ukpp gnpny sph jhbnid:

2)Ununhl sku hpudugh:
Love is blind as well as hatred.
DUkpp nyp E, plswlu b wunkynipinianp:
2)Ukpl wpwphl b Flhwbnid:

Uuwgywsépt nt plwynp junuptpp, jhubkny dnnndppuljwt putwhniunipjut dh
dwup, ikl twb hpklg puppupwihlt wpunbuwlitpp. hwdbdjws jnpuhwnny
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punwwuwownny nt Yninphwnny: Zuykpkuhg wigikpkt pupgdwibkihu puppunwht hkupnyg
wuwguspubph pwpqUuwinipniit £ wdbjh £ pwpputnid: Ujuyhuh hpwyhdwlh
hwiugnigunidnudp pun hdwunh pupguutnipnitt b Fupgduitdwsd nwuppbpulnud,
uwljuyl, puguluynid Eu phwghp wbkpunh Ynnphint nt hniqupuuwhwjnsuljut nne
Ukpnidp: Ophtiwly

Upuwynp g, owil wnnu, pynp nnu, pwi g

Brother's son is loved more that sisters.

Uju hhtt huyjujuwt wmuwgudpp pupquuubihu pupguuihsp puuynud E dh pwpp
huunhptbph: Vwj b wpwy, wuq Epkunid puguljuynmid k pwré punh doqphwn hwdwpdtpp, b
pupgUuunipjniup Jupnn k1htt] Jhuyt hdwuwnwghti: Untue Ynndhg, wug bpbunid &gpnp
Jund ppne npph wpnwhwynnipmniip mbh hunwl) punwghlt npuinpmd nephew, hisp
huytkptund puguljuynud t: dEpnplpu) pupguutinipyut dke, uwljuyty, nephew punny skp
hwuljugh Junupp Enpnpnpynt, ph ppne npnt dwuhb b, b pupquubnipmniip nupdgug
wnpyt] £ hdwunuwghtt - pugunpulut: Gy Jepouytu, nppuit b punwwwowpp £9gphwn
pupguuuygh, wthuwp b wiqhwjut j(kqquuiunwbdnngnipjutt Ypnnhtt nbkn hwugul) b
pugwwnpky, ptk htynt b htywbu Yunpbih E Enpop nppnit wytjh uhpky, pwt ppng npnni: Ujy
hupgh wuwuwupwup whwp b thunpl) nuptp b Jip huyhg hwyhtt hnppwugus wy
qunuthwuph Uk, ptk wpwlwt utnh tkpjjuyugnighst hp hpwyniuputpny wowyt) pupdnp
E b QJuwplbnp, pwl hquliwbp: Uhgqbkpkt L, wehwuwpwl, bGjpnyului
1Equunwénnnipjut yyupwuquynid uvw Ynhunwplygh hppl giunbpuhtt pnpujwiunipni:

Fhpkup Ukl wy) ophtiwy.

Usjuwuphl winny, winl by hwidny:
Everything should be in measure.

Pwupguuwinipniip nupdju; wpdwsé b pdwuwnuwghl, pwuh np  dogphwn
pupgUuunipjnitp Ghpwnpnid k£ bwb pugunpuljut Eupwwnbpu: Mbwnp L wkn hwugyh
phpwh 1Eqyh pupbtpgnnht, phk nppwt E huyulub dowlnypnid b junhwingnid
Junpbnpynid wnh ogunwgnpénidp, htsp, uvwljuyl, swpwowht] whwnp sk; Uhw wju thuwunt
£ hhdp E hwinhuwgt] nupdduwspuyhtt yepnplpjuy dhwynph unbnddwt hwdwn:

zbknlywy ophttwlnid nupdju) funnwgus tu dbp wuwwndnipniup, tpu guduh
npduqubpp, husp ndupugunid £ pupguuunipintup.

Fhpyp bkpupg jpwbnyh:
Enemy can be a close person.

Punwuwwownp, vh thnpp wykjh jud ywlwu, htwpwynp £ Jepupunwunpby: Fugg
phpn punp wbqkptt puptpgnnhtt nshty, sh wuh, Gpk bpwb spugwwnplh, np dbp
wuwwnunipjub puipwgpnid swwn ni pwwn whwnehly phpglp pull) & hkbig hwy pujwugwh
dtnpny (Zwhdnp, Bdjupkpg b wyh):

QUnp Jubqlp, ghpul fhnupp:
When together everything is easy.

dhpnplpyu] wuwguspnid jpnwugdws b ubkpuyugdws E hwy dnnndpnh dbl wy
hunljuihy nddupmpjut wuwhhtt dhwynpybpn, dhwubwlwb wuypupknt Judpp:
&oqphnn wpdws pupguuunipjut nhypnid wiqud nddup k thnpowbglk] wyn hipnuwlw,
wynunpnid nghti:
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Qi Uknh, wph uppbd:
You will be valued after death.

Fupguuinipjniit wyju ophttwynid nupdju; wpjwsd k pugunpuljui, puth np
wbq pkuntd siw hhtt huyjujwt wju wuwgywsph hwdwpdtpp: FEipJus wuwgyuspnid
wpunwgn)ynud £ dkp dnnnypphtt punpny dh hwwnljwbhy, bEpp swmn hwdwp dbp
hwudwputpp (L htgnt sk unynpuwlwt  dwpnhll tnybwbu) bhwpwéymd  Yud
phpupdinpynud ki Yhigunipjut opnp dwhhg htinn dhuyl winwbunyg hpkig wpdwih
quuhwwnwluin:

Uhlttunyt pubunphtt Gup pwppdmd twb wbqpkh wuwgdwspubph huybpku
pupgUuunipjut dudwbwly: Uugrhwljut Jjutpht nt Jhugunht, (Equdnwdnnnipjutn
punpny owwnn wuwgyuwspubp, dwnpuwbpubp b wyt huybptt pupquuiydnid kb
hhdtwjwinud  puwguunpulut Ghpwbwlny Juwd wy hwdwpdp wwuppbkpulh
Ukpluyugdutp: Ophwly

Break a leg/

Qnpskphn hwonnnipinii:

PhpJws whqipkt wpnwhwjnnipniut wpwehtt whqud gnpéwdyk) E Unwn 1920-
wluutbphtt [World Wide Words, 54]: Uju gnpswdyt) £ hhdtwljuwinid punbkpulju
qnpsdhsibph  Unguhg phd nmpu qunig wnwe hpwp  hwgnnnipimb  dwnphihu:
Qpuliwinipyu Ukp wnwohtt wmiqud hwynudbk] £ hpjwtnugh Jhywuwt r. Thunh
hpuwwnwpwlwés hnnJuoénid 1921 pdwluwuht [Littell, 44]: Pusybu tpunid E JbEpnphpjug
wpunuwhwjnmput wigtptu b hwybptt nwppipuljubph hwdbdwnnipyut dudwbtwl,
dhltinytu dhwpp wipdt] £ hwjupwl hdwuwnny: Ujp Eplnyph pugunpnipniip nwnt
huwdwp nupdyu whwnp & quwy nkwh dnnnynipyp, tpw Jupp ne puppp: Bughwghtbpp,
1hubny ubtwhwywwn, upsdnid ki, phk nhdwghtuhtt judp dwunptihu Junp mtnh §niukbw b
hwlwpwlp: Upwl hwluprwl hwy (kqluunwsnynipjut dky wki hby phljwpfmd k
pwnwgh, ntunh hwonnnipjnit dwunptihu hwp Epptp hwjunwlyp sh wuh:

Fhpkup UEY wy) ophtiwy.

Curiosity killed the cat.
ZEwnwppppwuppnipintin vwwinid Fdwpnnib:

Uuwgqwdpn h uljqputk JEpupkpl) Ewthwplh ghnnwthnpdtph Junuughtt b h hwyn
E &Yty 19-pn nuph Jtpotinhg [Strategem, 12]: Zhnwquynid hdwuwnh purujunid £ mbnh
niutgh): Zwybkpbkt hwdwnpdbpnid Jwwn: (cat) punh thnjuwpbt gnpdwsqws b vwpy punp:

Pppl wdthnthnid wuwg]udpbpp Uh mpnygt skpn ki Juqunid huygbpkl b
wlqbpku (Egqnitbpnud b (Equuunwsnympiut dke: Cunudbup bl twiwunuunipjudp
npuitp pigniiwl ki junwpbnt h wdpnpewljui wpwlh nhp nibbbung ppunuljwb
ukéd tpmbwlnipini: Unwgquspubph jhuuntbwnipinitt nt pinnitdwsd 1hukp dnnniypnh
Ynnuhg Jupbjh £ wyugnigyué hwdwpt] wybt thwuwnny, np (Eqqujut wyju dhwynpubpp
kL] Eu nhinliu dnpnypnuljut pubwhjniunipiniihg b wykjugynid nt hnpupwbgynid G dkp
optpmud  bu: LEqyhg dkl wyp (kgqnt pwpqUwubjhu nputp wbwp E huwpwiynphtiu
wwhywikt wjt nne (Equlijub, hniqupunuwhuwynswlut, ppunwlut b dowlnipught
ukpnidp, np wdthnthnud Eu hpkug dte:
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Egpnuljwgnipini i

Uuqitpith & hugtpkth wpwé -  wuwguépubph pwpguuinipniup
pupgUuiswuljut wpdbhunh punpuwhwpnyg Ynndbphg k: Upw hhdtwlwt yuwndwnt wyt
E, np (hquiwt wyn dhwynpubpp nttwl o Jbl twpunuwumpudp wpunwhwyjnbg
wjuyghuh  hpnonipmit jud  Jhwp, np wupnibwlimd o oygwndwdywlnipughl,
Uninphunwght, hniqulijmt b tdwbwwnhy wy bhhdptp: Ujunbknhg hbwnbnd E, np
wuwgudpltph pupguwinuip (kquhg (kqnt whup b wpdh puy) we pwy npngubh
hEppwljwtnipjudp: Lwju ntuntdbwuhpynd £ wnpnip (kqyny wnpynn wuwgdusépp, npu
dwgnidtwpwnipniit nt tywwnwlp, wyw thnpd L wpynid phpwu (kqynud qunuk] tpw
hwdwpdtpp b vhwyt npw puguljunipyut yupuquynid junwpynid £ ajupuqpujui
pupquuinipni: Zopusnid mpdus ku unpht webyyny wdbtwhwdwp hwunhung
hpwyh&wljutpp, npynid kbt npug htwpuwynp ;nusnudutpp, npnup Jupnn Eu nhndt) hppl
ghnnuhpunwljut wnwewplutp njnpunny htvnwuppppynn dwuttwgtntph hwdwnp:
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Abstract

This article examines English and Armenian proverbs, which form a unique linguistic layer
in both languages. Coming from folklore, they have not lost their vitality and relevance, are loved
and accepted by the people. Some proverbs have deep historical roots, coming from the ancient past.
There are also versions that have been created over time and quickly adopted by people. In all cases,
when transferred from language to language, these linguistic units must maintain their meaning and
cultural originality. This is why the translation of proverbs contains certain difficulties, the solutions
to which are given in the article. In all cases, the translated equivalent must be able to convey the
flavor and meaning of the original. Sometimes, back-translation can help with the question, serving
as the best test of the quality and accuracy of the translation performed. As with any linguistic unit,
the best equivalence in the case of idioms is when the colour, spirit, and ideological basis of the
source language are preserved, and at the same time, it is understandable and acceptable to the
listener and reader of the target language.

Keywords: Proverb, English, Armenian, translation equivalent, linguistic thinking,
folklore.
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